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KVEENIEN VÄRIKÄSTÄ HENKILÖNNIMISTÖÄ 

Bente Imerslund Kvenske personnavn i Nordreisa. Liisan Jussan Jussa, Sifferin Pekan Asväiki og 
noen tusen andre. Nordreisa: Nordreisa kommune 2008. 322 s. ISBN 978-82-993078-1-9.

Pohjois-Norjan kveenit eli kainulaiset 
tunnustettiin Norjassa kansalliseksi 

vähemmistöksi vuonna 1998, ja vuonna 
2005 kveenin eli kainun kieli sai maassa 
virallisen vähemmistökielen aseman.1 
Tämä on johtanut kveenejä ja heidän kiel-
tään koskevan tutkimuksen vilkastumi-
seen. Myös henkilönnimien tutkijat ovat 
aktivoituneet. Elin Karikoski on selvittänyt 
tutkimuksissaan Etelä-Varangerin kveeni-
en sukunimistöä (Karikoski 1995, 1996, 
2001). Gulbrand Alhaug ja Minna Saarel-
ma ovat puolestaan tarkastelleet hankkees-
saan »Suomalaisen ja norjalaisen nimisys-
teemin kohtaaminen Norjassa» niin Norjan 
metsäsuomalaisten, kveenien kuin myö-
hempien suomalaissiirtolaisten etu- ja su-
kunimistöä (Alhaug ja Saarelma 2008). 
Näissä tutkimuksissa pääpaino on ollut 
kveenien virallisessa henkilönnimistössä 
ja keskeisinä lähteinä ovat olleet kirjalliset 
väestöaineistot, joiden nimistöä on analy-
soitu niin kvantitatiivisesti kuin kvalitatii-
visesti. 

BENTE IMERSLUNDIN teoksen Kvenske 
personnavn i Nordreisa (2008) lähtökohta 
on sen sijaan toinen. Imerslund on selvittä-
nyt pohjoisnorjalaisen Raisin kunnan (norj. 
Nordreisa) kveeniväestön epävirallista hen-
kilönnimistöä ja koonnut aineistonsa pitkäl-
ti haastattelujen perusteella. Tuloksena on 
laaja teos, jossa valtaosa sivuista on käytetty 
varsinaisen nimiaineiston esittelyyn. Kirja 
onkin olemukseltaan pikemminkin johdan-
toluvuilla varustettu nimiaineiston esittely 
kuin varsinainen Raisin kveenien henkilön-
nimistön tutkimus. Teoksen kiinnostavuutta 
lisäävät runsaat ja historiallisestikin arvok-
kaat valokuvat nimenkantajista. 

Imerslundin kirja on ensimmäinen Rai-
sin henkilönnimistöä käsittelevä julkaisu. 
Kielentutkijat Marjut Aikio (silloinen Ma-
tilainen) ja Anna-Riitta Lindgren keräsivät 
raisilaisten henkilönnimistöä jo 1960-lu-
vun kenttäretkillään, joiden tavoitteena 
oli  alueen kieliolojen selvittäminen. Tätä 
nimiaineistoa ei ole kuitenkaan julkaistu. 

––––––––––
1 Pohjois-Norjan suomalaistaustaiseen väestöön on suomen kielessä perinteisesti viitattu termillä kveeni (norj. 
kven), samoin on puhuttu kveenin kielestä (norj. kvensk). Viime aikoina on näiden rinnalla alettu käyttää 
vanhoja, välillä jo käytöstä pois jääneitä termejä kainulainen ja kainun kieli. Kveenin eli kainun kielessä 
käytetään vastaavasti termejä kvääni tai kainulainen sekä kväänin tai kainun kieli. Pyssyjoella Porsangin 
kunnassa sijaitseva kveenin kielen ja kulttuurin keskus on nimeltään Kainun institutti.
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SATOJA INFORMANTTEJA, 
KAHDEKSAN KERUUVUOTTA

Tromssan läänissä sijaitseva Raisin kunta 
on Pohjois-Norjan merkittävimpiä kvee-
nien asuinalueita. Seudulle saapui 1700- ja 
1800-luvuilla suomenkielistä väestöä niin 
nykyisen Suomen kuin Ruotsin pohjois-
osista, varsinkin Tornionlaaksosta. Valta-
osa heistä oli kalastajia, käsityöläisiä tai 
maanviljelijöitä. Väestönlaskentatietojen 
mukaan vuonna 1865 noin 40 prosenttia 
raisilaisista (388 henkilöä) oli kveenejä. 
Vuonna 1900 heidän osuutensa oli 34 pro-
senttia (491 henkilöä). 

Norjassa tuli vuonna 1888 voimaan laki, 
jonka mukaan vain norjalaiset saivat hank-
kia itselleen maata. Norjalaiseksi pääsyn 
edellytyksenä oli norjan kielen taito, mikä 
hillitsi tehokkaasti suomalaisten muuttoa 
Pohjois-Norjaan. Monet lähtivät mieluum-
min Amerikkaan tai jäivät Suomeen, jossa 
olot olivat parantuneet 1800-luvun nälkä-
vuosien jälkeen. Aktiivinen norjalaistamis-
politiikka vaikeutti muutoinkin kveenien 
elämää. Norjan kielen taidosta tuli ripille 
pääsyn edellytys, ja vuonna 1880 koulujen 
opetuskieleksi tuli norja; saamea ja suomea 
voitiin käyttää vain apukielinä. Myös kvee-
nien henkilönnimistö alkoi norjalaistua näi-
den paineiden alla.

Ajatus Raisin kveenien henkilönnimien 
keräämisestä syntyi 1990-luvulla. Vuonna 
1997 Pohjois-Tromssan Norjalais-suoma-
lainen yhdistys perusti työryhmän edistä-
mään asiaa, ja vuonna 1999 Bente Imers-
lund ryhtyi osapäiväiseen keruutyöhön 
Raisin kunnan järjestämän taloudellisen 
tuen avulla. Imerslund haastatteli kahdek-
san vuoden aikana satoja kuntalaisia, monia 
useampaan otteeseen. Kirjan informanttien 

luettelossa on 156 nimeä, mutta tarkentavia 
tietoja ja valokuvia on saatu monilta muilta-
kin. Parhaat informantit olivat Imerslundin 
mukaan 80–90-vuotiaita. Hankalimpia oli-
vat tilanteet, joissa haastateltavat tunsivat 
kveeninimiä mutta eivät enää puhuneet 
kveeniä. Imerslund järjesti lisäksi kyläko-
kouksia, joissa raisilaisilla oli mahdollisuus 
täydentää ja korjata keruussa saatuja tietoja. 
Nimiaineistoja julkaistiin myös Raisin kun-
nan kotisivuilla (www.nordreisa.kommune.
no). Palautteen antamiseen kannustettiin 
useissa lehtijutuissa, radiohaastatteluissa 
ja esitelmissä. Näin nimien keruusta tuli 
hanke, johon kuntalaiset saattoivat aktii-
visesti osallistua.

FIINAN EINARI JA ONTUVA-JOUNI

Raisin kveenien henkilönnimistölle on 
tyypillistä värikäs ja runsas lisänimien2 
käyttö. Nämä lisänimet viittaavat usein 
nimenkantajan sukulaisiin (äitiin: Siirin 
Pekka, isään: Antin Heikku, isoisään: Jun-
kan Oskari, isoisän isään: Skraatari-Pe-
kan Anne) tai aviopuolisoon (Markuksen 
Hilta, Fiinan Einari). Kveenien etunimet 
ovat enimmäkseen norjalaisia, Norjan val-
taväestölle tyypillisiä nimiä, mutta niistä 
on arkipuheessa käytetty kveenin kielen 
mukaisia nimiasuja. Alkuperäiset nimet 
ovat monasti lyhentyneet (Jensina > Siina, 
Joakima > Kiima, Valdemar > Valkku) ja 
vaikeita konsonanttiyhdistelmiä on puret-
tu (Fridtjof > Fritti, Karl > Kaareli, Bernt 
> Pärnetti). Konsonanttiloppuisiin nimiin 
on tyypillisesti lisätty loppuvokaali (Edit 
> Eetitti, Gunnar > Kynnari). Myös nimiä 
kirjattaessa kirjaimet b, d ja g on korvattu 
kirjaimilla p, t ja k ja pitkinä ääntyvät vo-
kaalit on merkitty kaksoisvokaalilla. 

––––––––––
2 Imerslund käyttää norjankielistä termiä tilnavn sekä sukulaisiin, paikkoihin että ammatteihin viittaavista 
lisänimistä. Termiä binavn hän käyttää taas nimistä, jotka viittaavat nimenkantajan ulkonäköön, luonteeseen 
tai hänelle sattuneisiin tapahtumiin.
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Monista yleisistä etunimistä kveenit 
käyttävät samoja nimiasuja kuin suoma-
laisetkin: Anders on yleensä Antti, Erik 
Erkki, Hans Hannu, Isak Iikka tai Iisakki 
ja Magnus Mauno, samoin Ingrid on Inkeri, 
Lise Liisa ja Marie Marja tai Maija. Osa 
lyhentymistä on taas nimenomaan kvee-
neille tyypillisiä. Esimerkiksi Henrik voi 
olla joko Heikka, Heikki, Heikko, Heikku, 
Hentti, Hessu, Henna, Henni tai Henrik-
ki. Joistakin nimistä ovat käytössä myös 
saamelaiset nimiasut: Nils > Niilas, Olav 
> Oula, Per > Piera. 

Kveenien lisänimet viittaavat monasti 
myös nimenkantajan kotipaikkaan (Aa-
sakentän Kerstina, Kurusuun Kynnari), 
ammattiin (Makkara-Hannu, Posti-Pek-
ka), ulkonäköön tai ominaisuuksiin (Ma-
tala-Antti, Ontuva-Jouni), luonteeseen 
tai tapoihin (Paha-Matti, Piippu-Kreeta). 
Usein henkilöihin on viitattu nimillä, jotka 
sisältävät tietoa monista sukupolvista, ku-
ten Kevä-Heikun Pekan Aane-Marja (Anne 
Marie Blomstereng), Kaupin Pekan Hokku-
nin Arviti (Arvid Bergmo) tai Pounu-Ollin 
Anttonin Kyttormi (Guttorm Ringstad). 

Kveenien lisänimistä on käytetty myös 
norjalaisempia nimiasuja, joissa ei ole mu-
kana nimien genetiivimuotoja, kuten Pont-
ta-Anna (< Puntan Anna) tai Essa-Jussa (< 
Essan Jussa). Kaikkiaan Imerslund jakaa 
aineistonsa kveeninimet kolmeen ryhmään: 
1. alkuperäisiin suomalaisnimiin (Jaakko 
Moilanen, Erkki Maranen), 2. kveeniläis-
suomalaisiin nimiin (Puntan Anna) ja 3. 
kveeniläis-norjalaisiin nimiin (Pontta-
Anna). 

Monet kveenit on tunnettu yhteisössään 
usealla eri lisänimellä. Esimerkiksi aineis-
ton Henrik Nilsen -nimisellä miehellä on 
neljä kveeninimeä: Törmän Heikku (asuin-
paikka Törmä), Lepän Heikku (muutti Lepp-
outaan), Saita-Heikku (kalastaja; saita ̓ sei-
tiʼ) ja Riekko-Heikku (riekonmetsästäjä). 
Imerslundin mukaan miehillä on ollut 

lisänimiä enemmän kuin naisilla, koska 
heillä on perinteisesti laajemmat kontak-
tiverkostot. 

VIRALLISET NIMET PIILOSSA

Lisänimiin perustuva nimisysteemi on 
ollut yleinen koko Pohjois-Norjan kvee-
niväestön keskuudessa. Keskeisenä syynä 
tähän Imerslund pitää sitä, ettei Ruotsista 
ja Suomesta tulleilla siirtolaisilla yleen-
sä ollut sukunimiä Norjaan saapuessaan. 
Niinpä ihmisten identifi oimiseksi tarvittiin 
erilaisia epävirallisia lisänimiä. Kveenien 
lisänimet olivat myös tärkeitä sukulaisten 
yhteenkuuluvuuden osoittajia. Joillakin 
Raisiin saapuneilla suomalaisilla oli tosin 
tullessaan suomalaiset sukunimet, ja niitä 
käytettiin myös puhuttelussa (Moilasen 
Pekka, Kaakisen Otto). Myöhemmin ne 
kuitenkin korvautuivat norjalaisilla suku-
nimillä, jotka tulivat norjalaistamiskautena 
kveeneille lähes pakollisiksi. Norjalaisten 
sukunimien omaksuminen ei kuitenkaan 
hävittänyt vahvaa lisänimikäytäntöä. Li-
sänimet ovat olleet kveenien keskuudessa 
niin yleisesti käytettyjä, että monien hen-
kilöiden viralliset nimet ovat jääneet yhtei-
sön muille jäsenille jopa tuntemattomiksi. 
Virallisia nimiä on käytetty vain kirkonkir-
joissa ja viranomaisten kanssa asioitaessa. 
Tilannetta kuvaa hyvin Imerslundin haas-
tatteleman 90-vuotiaan informantin kom-
mentti: »Kuinka minä olisin voinut tietää, 
mitä nimeä hän käytti kirjoittaessaan. En 
minä nähnyt hänen kirjeitään!»

Monet Imerslundin haastattelemat raisi-
laiset väittivät, että kveeninimet jäivät pois 
käytöstä jo 1930–40-luvulla, samalla kun 
kveenin kielen taito nuorten keskuudessa 
väheni. Toisaalta haastatteluissa paljastui, 
että kveeninkielinen vanhempi väki antoi 
kveeninimiä monille nuorempien ikäluok-
kien edustajille ilman, että heillä itsellään 
oli välttämättä asiasta tietoa.
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Kirjaan sisältyy myös ANNA-RIITTA 
LINDGRENIN artikkeli »Trespråklige per-
sonnavn i Nordreisa» (s. 34–35), jossa 
tarkastellaan henkilönnimien erikielisten 
varianttien käyttöä Raisissa 1960–70-luvul-
la, aikana, jolloin kveenin kieli oli päivittäi-
sessä käytössä noin neljänneksellä alueen 
väestöstä; miehet puhuivat kveenin kieltä 
yleisemmin kuin naiset. Kveeninkielisillä 
raisilaisilla oli tuolloin sekä norjankielinen 
virallinen nimi että epävirallinen kveeni-
nimi (Peder Johansen ~ Sifferin Pekka). 
Kveeninimiä käyttivät myös perheiden 
nuoremmat jäsenet, jotka eivät puhuneet 
kveeniä. Kiintoisaa on, että myös monet 
seudulla kesäisin asuneet saamelaiset pu-
huivat kveeniä ja saivat kveeninimiä. Niin-
pä monilla saamelaisilla oli sekä norjalai-
nen nimi, saamelainen nimi että kveeninimi 
(Nils Logje ~ Ailu Niiles ~ Ailun Niila). 

Yleisimmillä etunimillä oli myös vakiin-
tuneet nimivastineet eri kielissä (Anders ~ 
Ante ~ Antti, Berit ~ Biret ~ Pireta). Se, 
mitä nimeä henkilöstä kulloinkin käytettiin, 
riippui lähinnä siitä, mitä kieltä puhuttiin. 
Vanhempiin kveenimiehiin tosin viitattiin 
Lindgrenin mukaan usein kveeninimellä 
myös norjankielisessä keskustelussa. Kvee-
niä puhuttaessa nimistä käytettiin yleensä 
genetiivimuotoisia kveeniläis-suomalaisia 
asuja (Sifferin Pekka), norjaa puhuttaessa 
taas kveeniläis-norjalaisia (Sifferi-Pekka). 
Jälkimmäinen nimityyppi yleistyi sitä mukaa 
kun kveenin puhuminen Raisissa väheni. 

TUHANNET NIMET JA 
IDENTITEETTI

Imerslund on ottanut kirjaansa mukaan ne 
keruutyössä löytyneet raisilaiset, joilla on 
kveeninkielinen nimi, samoin kuin näiden 
jälkeläiset. Teoksesta on siten turha etsiä 
Raisin kveenisukujen tarkkoja sukuselvi-
tyksiä, vaikka nimimateriaalin määrä onkin 
valtava. 

Aineisto (s. 36–308) on järjestetty 
maantieteellisesti, joten oikean henkilön 
löytääkseen on tiedettävä tämän asuin-
paikka, usein sekä kylän että tilan nimi. 
Kattavan aakkosellisen nimihakemiston 
sisällyttäminen näin laajaan teokseen ei 
luonnollisesti olisi ollut järkevää. Paikan-
nimistä annetaan kirjassa sekä kveenin- 
että norjankieliset nimiasut (Lumijänkkä ~ 
Snemyr, Hansinkenttä ~ Storslett). Raisin 
kunnan kartan lisääminen kirjaan olisi hel-
pottanut seutua tuntematonta lukijaa aineis-
ton hahmottamisessa. 

Imerslund on noudattanut kirjassaan 
systeemiä, jonka mukaan suomalaiset ja 
kveeniläis-suomalaiset nimet on lihavoi-
tu ja kursivoitu (Jussa Raappana, Siffan 
Hokkuni), kveeniläis-norjalaiset lihavoitu 
(Siffa-Håkon) ja norjalaiset jätetty sekä 
lihavoimatta että kursivoimatta (Håkon 
Leonhard Hansen Saraelv). Näin erityyp-
piset nimet erottuvat selvästi aineistosta. 
Suvun ensimmäinen jäsen, joka kirjassa 
mainitaan, on merkitty I:llä. Tämän lap-
set on taas merkitty kirjaimin A, B, C... 
Seuraava sukupolvi on merkitty a,b,c..., 
sitä seuraava 1, 2, 3... ja viimeinen 1a, 1b, 
1c... Näiden avulla kirjan henkilöaineisto 
jäsentyy lukijalle varsin hyvin.

Itse nimiaineiston esittely sisältää lä-
hinnä asianomaisten henkilöiden eri nimet 
sekä lyhyitä merkintöjä syntymävuosista, 
aviopuolisoista, ammateista sekä lisänimien  
käytöstä. Välillä esitellään myös kansanlau-
luja, joissa kyseisiä nimiä mainitaan. (Esim. 
»Paasikorvan Petteri, ämmä pikkuinen kuin 
lekkeri. Oli niilä kanssa tapana, että ihmi-
siä haukuu takana.» S. 61.) Sivuille ripo-
telluissa tekstilaatikoissa on lisäksi mai nioi-
ta kertomuksia nimenkantajista ja nimien 
käytöstä. Esimerkiksi eräs kveeninkelinen 
haastateltava kertoo: »Einar Gjetmundsen 
oli ussein Mikin tykönä. Se Mikki ei saat-
tanu sanoa Gjetmundsen, se sannoo ʼKet-
maisiʼ.» (S. 43).
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Kirjan lopussa on neljän raisilaisen 
haastattelut, joissa korostuvat niin nimien 
merkitys kveeni-identiteetille kuin nimien 
keruun tärkeys. »Det med å ta vare på de 
kvenske personnavnene er et kjempeviktig 
arbeid for oss og framtidas generasjoner», 
toteaa Hokkunin Eelini eli Elin Vangen (s. 
311). Imerslund on saanut nimihankkeesta 
enimmäkseen hyvin myönteistä palautetta. 
»Hvis det kan være identitetsskapande for 
folk med kvensk bakgrunn, har arbeidet 
ikke vært forgjeves», hän toteaa kirjan 
johdantoluvussa (s. 33). 

Norjan kveenivähemmistön epäviral-
lista henkilönnimistöä on nyt ensimmäi-
sen kerran koottu tuhansittain samojen 
kansien väliin. Teoksen julkaiseminen on 
merkittävä kulttuuriteko, josta kiitos kuuluu 
Imerslundin lisäksi myös Raisin kunnalle 
ja kuntalaisille. Keruun tuloksena synty-
neessä laajassa aineistossa riittää varmasti 
analysoitavaa myös tuleville nimistöntut-
kijoille. 

MINNA SAARELMA
Sähköposti: etunimi.sukunimi@pp.inet.fi 
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